Nghién clru dbi chiéu vé sw thé hién cu phap cua tinh thai
nhan thirc trong Kho bdu va ban dich tiéng Viét

TOM TAT

Bai viét trinh bay Kkét qua nghién ctru vé su thé hién cac dic diém ca phép cua céac loai tir tinh thai trong tac
pham Kho Bdu phién ban tiéng Anh so véi ban dich tiéng Viét twong tmg. Muc tiéu nghién ctru ctia cong trinh
1a nhan dang cic dién dat tinh thai chinh thong qua nim pham trii ngit phéap: trang tlr, tro dong tir, dong tir tri
nhan, tinh tir va danh tir xuat hién trong hai phién ban va xac dinh tan suét st dung cta ting loai thong qua céac
cach tiép can nghién ctru dinh luong va dinh tinh, cing v6i mé ta nghién ctru va chién luoc phan tich di lidu.
Két qua cho thay cac trg dong tir va dong tir tri nhan tinh thai trong tiéng Anh chiém wu thé vé tan sé xuét hién
va thé hién tinh linh hoat hon vé vi tri, trong khi cac tuong duong trong ban dich tiéng Viét c6 xu hudéng xuat
hién & vi tri dau hodc giita cdu. Cong trinh c6 ¥y nghia khoa hoc ddi véi cac nghién ctru vé dic trung ngdn ngir
ctia tinh thai nhén thirc trong tiéng Anh va tiéng Viét, dong thoi ciing c6 v nghia thuc tién déi véi linh vuc day
va hoc tiéng Anh nhu mot ngoai ngit. Nghién ctru ciing gitip ngudi hoc tiéng Anh c6 cai nhin ddy du hon va c6
kha ning str dung tot hon nhirng dic tinh ¢t phap ctia céc 16p tir tinh thai trong giao tiép va trong dich thuat.

Tir khéa: ddic diém cii phdp, tinh thdi nhdn thike, Kho Bdu, ban dich tiéng Viét twong iing.



A Comparative Study of the Syntactic Realizations of
Epistemic Modality in The Treasure and Its Viethamese
Translation

ABSTRACT

This study investigates the syntactic features of epistemic modality in 7he Treasure (English version)
and its Vietnamese translation. Using quantitative and qualitative research approaches, descriptive research
design, and data analysis strategies, the research identifies major patterns of modal expressions across five
grammatical categories: adverbs, auxiliaries, cognitive verbs, adjectives, and nouns and also determines the
frequency of each category. The findings reveal that English modal auxiliaries and cognitive verbs dominate in
frequency and show greater positional flexibility, whereas Vietnamese equivalents tend to occur in fixed initial
or medial positions. This research has scientific significance for studies on the linguistic characteristics of
epistemic modality in English and in Vietnamese; and also has practical significance in teaching and learning
English as a foreign language. The study contributes to a clearer understanding of cross-linguistic modality and

provides pedagogical implications for translation and EFL instruction.
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1. INTRODUCTION

Modality has long been recognized as
a crucial component of linguistic meaning
because it conveys the speaker’s stance
toward the proposition. However, the
syntactic realization of epistemic modality
(EM) across languages, particularly in literary
translation, has received rather limited
attention. In fact, in everyday verbal
communication and in written works, both
speakers and writers do not simply describe
some event, process or state of affairs, but
they also reveal their attitude or their
evaluation to the content of the statement and
to hearers or readers. For example, when we
communicate, we convey to others not only
messages describing the natural world, but we
also send to each other the messages assessing
the exactitude to what we are talking about, to
what is happening around us and even
evaluate the hearers’ responses. Sometimes,
we talk about facts, certain things and even
about what we think or speculate. Therefore,
modality is a very necessary semantic part

which cannot be absent in utterances.
Modality is particularly concerned with the
abilities of judgment, inference and
speculation. Vietnamese English as a foreign
language (EFL) learners and translators often
face challenges in identifying equivalent
modal structures due to structural and
functional asymmetries between English and
Vietnamese. Therefore, making clear the
semantic values of markers expressing
modality of sentences in general and of
English — Vietnamese epistemic markers in
particular is very useful.

“Herr Arnes penningar”, written in
Swedish first of all, which was translated into
English and published in 1923 under the title
“The Treasure”,! is a novel by Swedish
female writer Selma Lagerlof. Then, it went
on being translated into Vietnamese with the
title “Kho B4au”. ? The work is set in the 16th
century in Bohuslédn, Sweden, about a group
of Scottish mercenaries who escape from
prison; they go on to murder a family to steal
a treasure chest, but after that, one of the



thieves falls in love with the family's sole
survivor. In order to convince readers to
believe in the story, the writer must clearly
state the evidential basis of the arguments as
well as the reasons. We focus on these
arguments and these reasons with the hope
that the research will provide some useful
knowledge of recognizing epistemic markers
and help our leamers in learning and
translating English more easily and quickly.

To address this issue more
effectively, the present study adopts the topic
“A Comparative Study of the Syntactic
Realizations of Epistemic Modality in The
Treasure and Its Vietnamese Translation.”
The study aims to examine the syntactic
characteristics of epistemic modality in the
English  version and its Vietnamese
translation, thereby providing insights into
cross-linguistic modality and translation
pedagogy. Specifically, it addresses the
following research questions: (1) What
patterns of modal expressions are most
commonly employed in the two versions? (2)
How frequently do these patterns occur and in
what syntactic positions? (3) What similarities
and differences can be identified between the
two languages?

2. THEORETICAL BACKGROUND
2.1. The Definitions of Modality

There are a variety of definitions of modality
given by English and Vietnamese linguists.

Lyons® indicates that modality is the
speaker’s opinion or attitude towards the
propositions that the sentence expresses or the
situation that the proposition describes.

Palmer* studied on the content of
modality from documents of many different
languages. For him, modality is a semantic
phenomenon and mood is a grammatical
phenomenon. The difference between the two
phenomena is similar to the difference
between time and tense, or between sex and
gender. He also defines modality as semantic
information associated with the speaker’s

attitude or opinion about what is said.

In Vietnam, modality is acquiring the
attention of many linguists and they give
similar notions about it. Hoang Trong Phién’
considers “modality as a grammatical
category which appears in all kinds of
sentence”.

Nguyén Hoa® states that “Modality is
the non-propositional part of the sentence
which concerns its factual status. Modality
helps speakers to qualify their statements with
respect to possibility and necessity.”

From  the  mentioned  above
definitions, obviously the notion of modality
of English and Vietnamese linguists does not
diverge much from each other. As such,
modality can be considered as a semantic
category. Thanks to means of modal
expressions, speakers can evaluate a particular
situation in terms of possibility, probability,
permission, volition, obligation and necessity.
We can also recognize that some linguists in
discussing on modality, at a certain level,
indicate their pragmatic viewpoint that
modality concerns the factual status of state of
affairs, modality presents the speaker’s
attitude or judgment towards the proposition.

2.2. Epistemic Modality and Evidentiality

In his study of the semantic function of
modality, Lyons® defined epistemic modality
as “any utterance in which the speaker
explicitly qualifies his commitment to the
truth of the proposition expressed by the
sentence he utters, whether this qualification
is made explicit in the verbal component... or
in the prosodic or paralinguistic component™.

According to Nuyts,” epistemic
modality is defined “as (the linguistic
expression of) an evaluation of the chances
that a certain hypothetical state of affairs
under consideration (or some aspect of it) will
occur, is occurring, or has occurred in a
possible world which serves as the universe of
interpretation for the evaluation process, and
which, in the default case, is the real world (or
rather, the evaluator’s interpretation of it)”.

Palmer* also views that evidentiality



is a part of the epistemic modal system.
Evidentiality = connotes  the  speaker’s
assessment of the evidence for his/her
statement. It means that the speaker usually
needs some evidence to base on when he/she
expresses his/her commitment to the truth of
what he/she says.

Thus we can generalise that modality
expresses a speaker’s attitude toward the truth
value of a proposition (Lyons;> Palmer).*
Within this category, epistemic modality
reflects degrees of certainty, probability, or
belief (Nuyts).’

In the discussion of evidentiality, Givon®
acknowledges that all epistemically qualified
assertions are evidential to some degree. He
claimed that all languages rank evidence
along four gradients:

1) person: speaker > hearer > third
person

2) sense: vision > hearing > other
senses > feeling

3) directness: senses > inference
4) proximity: near > far

It can be considered that epistemic
modality and evidentiality are two categories
closely related to each other, because when
we discuss on using evidentials, it means that
we focus on the sources of information that a
speaker can have got to perform his/her
utterance, while epistemic modality reveals
the level of his/her belief in which was said.

2.3. Categories of epistemic modality

Parmer* claims that epistemic modality is
divided into two main categories: judgment
and evidence. Opinions and conclusions
involve judgment by the speaker but evidence
is indicated by reports. Judgments and
evidentials can be seen as devices for the
speaker to reveal that he wishes to modify his
commitment to the truth of his speech
utterance. There are at least four ways in
which a speaker may indicate that he is not
presenting what he is saying as a fact:

(1) that he is speculating about it

(i1) that he is presenting it as a

deduction
(iii) that he has been told about it.

(iv) that it is a matter only of
appearance, based on the
evidence of (possibly fallible)
senses.

All four types are concerned with the
indication by the speaker of his (lack of)
commitment to the truth of the proposition
being expressed. They can appear in the
structures below:

)] It is possible that.../ I think
that...

(i1) It is to be concluded that .../ I
conclude that...

(iii) It is said that.... X said that...
(iv) It appears that.....

Based on Nuyts’’s notion of
evaluative stance, this study adopts a
syntactic-functional framework to classify
epistemic modal markers according to their
grammatical realizations (adverb, auxiliary,
cognitive verb, adjective, noun) and positional
variation (initial, medial, final). This
framework provides the basis for cross-
linguistic comparison between English and
Vietnamese data.

2.4. Language units realizing modal
functions

A wide variety of grammatical and lexical
means may be used in English and
Vietnamese. We can consider five groups of
words used especially to express EM:
epistemic adjectives, epistemic cognitive
verbs, epistemic adverbs, epistemic nouns and
epistemic auxiliaries.

- Epistemic adjectives in English:
possible, likely, certain, obvious, evident...,
and in Vietnamese: chdc chan, ré rang, co

»
A

the... in the structure:
It + Be + Adj

- Epistemic cognitive verbs in
English: know, think, believe, guess, reckon...
and in Vietnamese: biét, nghi, (tién) doan, hy



vong...in the structure:
I+V (that) +P

- Epistemic adverbs in English:
probably, possibly, certainly, obviously, of
course, in fact, no doubt ... and in
Vietnamese: chdc chdn, ré rang, di nhién, c6
[é ... in the structure:

Adverb + P.

- Epistemic nouns in English:
possibility, probability, likelihood, prediction,
rumour... and in Vietnamese: thuc té, sw
thue, diéu chdc chan, 1oi tién dodn ... in the
structures following:

There/ It + BE + N
The/ A N + BE that + P
I Have a N (that) P, for example:

- Epistemic auxiliaries in English:
must, should, will, would, may, might..., and
in Vietnamese: phdi, c6 1é, ¢é thé... in the
structure:

S + Maux + Vinf.
3. RESEARCH METHODOLOGY

This research was aimed at investigating the
syntactic realizations of epistemic modality in
The Treasure and its VTE, so we used
quantitative ~ and  qualitative  research
approaches, descriptive research design, and
data analysis strategies to achieve the aim of
this research. The descriptive analysis makes
information received become specifc and
vivid. The quantitative one provides us with
concrete figures of the modal words patterns
and also gives statistics in terms of
frequencies of occurrence in percentages of
syntactic characteristics. The qualitative one
will illustrate these figures. And the data
analysis strategies are used to discover the
similarities and the differences in the process
of translating EMs from English into
Vietnamese. As a result, the study will be
concrete, persuasive and highly reliable.

3.1. Data Collection

This study drew on data extracted from
conversational exchanges between the
characters in The Treasure and its VTE.

Instances of epistemic modality were
identified and selected as data points, with
particular attention to linguistic expressions
signaling inference, deduction, or speculation
in the English version and their corresponding
realizations in Vietnamese. To build the
corpus, we obtained two complete versions of
the story Herr Arnes penningar by Selma
Lagerlof — The Treasure and its Vietnamese
translation Kho Bau from reputable
bookstores and online sources.

3.2. Data Analysis

From this collection, we searched for different
types of EM which were investigated in the
form of words, phrases, sentences under the
analysis and their occurrence. All the modal
words patterns were identified, classified, and
statistically analyzed. The process of
analyzing the data was as follows: we picked
out all the modal words patterns in which
modal nouns, modal cognitive verbs, modal
adjectives, modal adverbs, and modal
auxiliaries are used; then we calculated the
overall number of different patterns and put
the results in the statistical tables, and then we
compared and contrasted them in terms of
syntactic features.

3.3. Coding Procedure

Each clause containing an epistemic marker
was coded according to five grammatical
types - modal adverb (Madv), modal auxiliary
(Maux), modal cognitive verb (Mcog), modal
adjective (Madj), and modal noun (Mn) - and
four syntactic positions: initial (I), medial-1
(M1), medial-2 (M2), and final (F). Coding
was conducted manually, and all entries were
rechecked to ensure consistency and accuracy
in classification

4. SYNTACTIC REALIZATIONS OF EM
IN THE TREASURE AND IN ITS VTE

In terms of syntax, the study focuses on EMs
as statements (declarative), commands
(imperative), and questions (interrogative),
and then they were investigated in comparison
between The Treasure and its VTE.

4.1. Syntactic positions of EMs in The
Treasure and in its VTE



This section shows how EMs behave
syntactically in the clausal structure. EMs
were analyzed in reference to the
compositional structure of themselves and
how their actual positions in the structure of
clause reflect their syntactic roles in the
utterance. The syntactic analysis is closely
associated to the identification of the location
of EMs in the structure of functional layers of
an utterance.

EMs are distinguished in three
positions for the declarative form of the clause
of a simple sentence as follows:

Initial position (I-position): before the
subject

Medial position (M-position):
M1 -position immediately before auxiliary
M2- position after auxiliary

Final position (F-position): after an
intransitive verb, an object or a complement

These alternative positions of EMs
can be taken in each grammatical class such
as modal auxiliaries, modal cognitive verbs,
modal adverbs, modal adjectives and modal
nouns.

4.1.1. Modal Adverbs (Madvs)

Madyvs in The Treasure and in its VTE were
found to be realized in a wide range of
syntactic forms: single adverbs, adverbial
phrases, and prepositional phrases which
would be dealt with respectively.

According to Quirk,” modal adverbs
present a comment on the truth of what is
said, expressing the extent to which the
speakers believe that what he is saying is true.
They can express conviction or some degree
of doubt.

EMs in term of adverbials in English
are: evidentially, obviously, surely, certainly,
no doubt, perhaps, probably, presumably, of
course, assuredly, etc. These EMs can be
translated into Vietnamese such as: 7o rang
la, chdc chdn la, ¢6 1€ la, ¢é khd ndng la, qua
nhién la, qua thuc la and so on. English
Madvs can appear in almost any positions, but
the normal position for most Madvs is I-

position of the clausal structure in the both
languages. Let us observe the following
example extracted from The Treasure and its
VTE:

(1) Mayhap he has a service to ask of

you.!

C6 1€ dng o viée can nho may.2

However, Madvs can also occur at M-
position in the both versions, M2 in the
English one and M1 in the Vietnamese one
like in (2) and (3), or in contrast, take M1-

position in English version and M2-position
in its VTE like in the example (4) below:

(2) "I should surely bring their
punishment upon them.”!

“T6i chan chdn s& khién chung bi
tring tri thich dang.”>

(3) "You shall assuredly go," said
Herr Arne.!

“Con chac chan s€ lam dugc,” ong
Arne béo.?

(4) I surely think her heart is disposed
toward me," said Sir Archie; "but there is
something watching over her, so that I cannot
win her.!

T6i tin chdc trai tim cb ta hudng vé
t61,” Archie noéi, “nhung c6 gi dé cir theo sat
cb ta, khién t6i khong thé tién t6i duoc.2

However, Madv in the example (5)
following also appears in the M2-position but
it is translated without using any Madvs in the
Vietnamese version:

(5) You can surely show that you are
not too homely to speak to a noble gentleman,
Elsalill!!

Mi déu x4u xi dén mirc khong dam tro
chuyén v6i mot quy toc, Elsalill!?

(No equivalent)

Semantically, Madvs in the both
languages are used to mark the degree of
certainty in an assertion and at the same time
encode the speaker’s commitment to the
information. Let us compare other examples
of the position of Madv:



(6) "I found it rolling before me in the
street," said Elsalill. "One of the murderers
has surely dropped it there."!

“T6i thay n6 lan trén duong trudc
chan minh,” Elsalill néi. “chac chan la mot
tén sat nhan da danh roi no.”?

Sometimes Madvs can appear in the
M2-position in The Treasure, but it is very
interesting to find out that Madvs was used at
the I-position in its VTE like in the example
(6) above.

In addition, we hardly found out any
Madvs taking F-position in The Treasure as
well as in its VTE. It means that they are used
neither in the English version nor in the
Vietnamese one in this position.

Similarly, we found out some cases
where there is no appearance of any Madvs in
The Treasure but the translator added them in
her translating to help readers understand
deductive process easilier and they can occur
at the M1- or F-position like in the examples
(7) and (8) following:

(7) 1 shall tell him this when he

comes."!

(No Madv)

Khi chang dén, minh nhdt dinh s& noi
cho chang biét.”

(8) "It is a perilous thing to follow a
soldier of fortune," she said. "For none can
tell whether such a man will keep his plighted
troth."!

(No Madv)

“Di theo mét nguoi linh danh thué
khong an toan chut nao,” nang néi. “vi khong
ai dam chac anh ta s& gitt 161 hira hon uge.”

To sum up, in general, Madvs can
appear in almost any positions in the
traditional grammar of both English and
Vietnamese. However, the most normal
position is I-position, sometimes they are
found at Medial and hardly at F-position in
both The Treasure and its Vietnamese
translation. Many Madvs appear in I-position
to demonstrate separation and independence
on the propositional structure despite their

influence on the semantic structure of the
whole clause. The Madvs often make
judgments or subjective attitudes of the
speakers to their utterances.

Table 1. Syntactic positions of Madvs in
The Treasure and in its VTE

In The Treasure In VTE
1 I
M1 M2
M2 I/ M1/ -
- M1/ F

- not appear at that position
4.1.2. Modal Auxiliaries (Mauxs)

In English system, Mauxs encoding necessity
or deduction are should, have to, ought to,
must... and markers encoding possibility or
speculation are shall, will, would, can, could,
may, might. In Vietnamese, among seven
members in the system phdi, ¢é thé, muon,
toan, can, dinh, dam, there are only two
members phdi, c6 thé having these modal
meanings.

In addition, English system has
Mauxs such as can, could, may, might, shall,
should, will, would to indicate possibility or
speculation compared with ¢é thé and sé as a
marker for the future tense in Vietnamese.

Mauxs in The Treasure and in its
VTE were frequently found at M-position,
and it can be said to be the typical position for
members of this grammatical class, e.g.

(9) "I have done it for my dear foster
sister's sake, that she might have peace in her
grave," said Elsalill.!

“Em lam di€u nay vi ngudi em nudi
yéu quy, d¢ em ay co thé thanh than ma veé véi
Chuia,” Elsalill noi.?

In addition, we also found out some
examples containing Mauxs at M-position in
the Vietnamese version, but in fact, no modal
words appeared in the English writing, like in
(10) or they were put at the beginning of the
sentence to emphasize the speaker’s
deduction, like in the example (11) following:



(10) God knows what it has cost me
to do it.!

(No equivalent)

Chua biét rd lam thé nay em sé phai
tra gia.’

(11) "If we were strangers here, Grim,
my dog," said Torarin, "we might well ask
ourselves what sort of heath this was, where
they set up such marks as we use at sea.'

“Grim 4, néu 12 ngudi moi dén day
lan dau,” Torarin noi, “cé thé chung ta s€ tu
hoi ving dat quai quy gi ma ngudi ta lai dung
1én nhimg cot diu kiéu nhu ngoai bién thé
kia.”?

Although some Mauxs often appear at
M-position in declarative clauses and I-
position in interrogative clauses in The
Treasure, they were sometimes translated into
Vietnamese without any equivalent modal
auxiliaries, e.g.

(12) - "Will you be very quiet and
silent in here, Elsalill, so that the hostess may
not know that I have found help?"

- "Yes, dear sister," said Elsalill; "you
may be sure 1 will."!

“Chj giit im ling dé ba chu khong biét
1a chi giup em, dugc khong Elsalill?”

- “U,” Elsalill néi, “em yén tam.

(No equivalent)

In short, despite the same form in
realization, there is a difference between
Mauxs in The Treasure and modal
expressions in its VTE. English Mauxs have
only one position in declarative sentences:
they follow right after their subjects (M-
position) and another only position in
interrogative clauses is right before their
subjects (I-position). On the contrary,
Vietnamese modal expressions can take
different positions: sometimes in front of the
subject (I-position) or sometimes between the
subject and the predicate (M-position).
Nevertheless, in some cases, this difference is
so subtle that it is difficult for us to recognize
it easily, and maybe this is the reason why the
translator ignored them in her translation.

The syntactic position of English
Maux in The Treasure and its Vietnamese
translation can be shown in the table below:

Table 2. Syntactic positions of Maux in
The Treasure and in VTE

In The Treasure In VTE
I -
M1/ M2 M1/1
- Ml
M1/ M2 -

4.1.3. Modal Cognitive Verbs (Mcogs)

English and Vietnamese systems have a class
of verbs denoting various degrees of
knowledge and belief. The evidence from an
inference can be marked by these cognitive
verbs in the epistemically qualified assertion.

Such English verbs as appear, reckon,
guess, imagine, believe, think, confess,
suppose, hope, perceive, suspect, understand,
recognize, foretell, wager and so on... can be
employed in terms of Mcog in our corpus.
These verbs tend to function as epistemic
quantifiers on the subsequent proposition. 7in
twong, dodn, ngo, hiéu, mong... are
considered as Mcogs in Vietnamese. Mcog
constructions were found to appear in the
clause structure I + Mcog (that) P in English,
and T6i + Mcog (rang) P in Vietnamese.

This sort of verbs has to obey the
grammatical rule: their subject has to be the
first person and the verb conjugated in the
present or past tenses, e.g. [ think, I guess, 1
suppose...in English and 76i biet, Toi ngo, T6i
nghi...in Vietnamese, and they take normally
I-position in both languages, e.g.

(13) But / know that you are a God-
fearing man.!

T6i biét dng 1a mot nguoi biét kinh so
Chua.?

Mcogs can also take M-position in

The Treasure and in its Vietnamese
equivalent, e.g.



(14) "You wolf's cub!" said Sir
Archie. "When first [ saw you on the quay /
thought 1 ought to kill you."!

“Co 1a do long lang da soi!” Archie
ham he. “Lan dau tién gdp c6 ngoai cang ta da
tinh dén chuyén giét phut ¢6 cho roi.”?

In some cases, Mcog verbs can take
F-position in 7The Treasure, which was
regarded rare in comparison with those in
Initial and M-position. However, Vietnamese
corpus yields only instances with Mcog
construction most frequently taking I-position,
in other cases they were sometimes ignored:

(15) "Oh, yes, I hear it," said Sir
Archie; “there has been some alehouse brawl,
I doubt not.”!

“0, nghe chwr,” Archie noi, “cé vy x0
xat trong tiru quan ay ma.”?

(No equivalent)

In short, Mcogs in The Treasure
normally take Initial-, or M-position and they
can also be found at these two positions in its
VTE. Nevertheless, Mcogs rarely appear in
Final position in the English version and
hardly in the Vietnamese one.

The positions of Mcogs in the English
version and its Vietnamese equivalent can be
shown in the table below:

Table 3. Syntactic positions of Mcogs in
The Treasure and in its VTE

In The Treasure In VTE
I I
M1/M2 MI1/M2
F (rare) -

4.1.4. Modal Adjectives (Madjs)

Both English Madj constructions and
Vietnamese lexical phrasal constructions
often appear in M-position. English Madj
construction is characteristically realized in
the syntactic structures: It is + Madj + to/ that
P; That P is Madj and verb + Madj +
complement

The structure is usually used to
convey the level of personal certainty. With a
first personal pronoun subject, it shows the
speaker’/writer’s strong belief about the
information.

In English, Madjs are (I am) certain,
sure, aware, (it’s) evident, obvious, possible,
clear, improbable, ... and in VTE, they are ro
rang, chdc chan, khong thé, c6 thé, cé Ié...
The Vietnamese counterpart is typically
characterized by the pattern: Adj (la) P, and
they may be translated: r6 rang (la), chdc
chan (1a), chdc (1a)... They can only be found
in Medial position in the both languages. Let
us consider the examples below:

(16) “Now at last I see that it is
impossible for me to go with Sir Archie and
join my life to his. I shall tell him this when
he comes.""

“Cubi cung minh ciing nhan ra ring
minh khéng thé di cing Archie va sdng phan
doi con lai bén chang dugc. Khi chang dén,
minh nhét dinh s& n6i cho chang biét.”

In some other cases, Madj
constructions can be found in M2-position in
The Treasure, but in I-position in its VTE.
The equivalent expression in Vietnamese can
be found at the beginning of the utterance to
boost the certainty of the proposition, e.g.

(17) "Since you have seen the
murderers so well, mistress," said he, "you
would doubtless know them again if you met
them?"!

“C6 nhin thay bon giét nguoi rd nhur
vay,” anh ta noi, “chac co6 s€ nhan ra ngay néu
gap ching chi?””

But sometimes they take F-position in

The Treasure and were not translated into
Vietnamese in the Vietnamese version, e.g.

(18) "Yes, dear sister," said Elsalill;
"you may be sure I will."!

“U,” Elsalill n6i, “em yén tam.”?

The positions of Madj construction
and Vietnamese translated expression can be
shown in table below:



Table 4. Syntactic positions of Madjs in
The Treasure and in its VTE

In The Treasure In VTE

M1/M2 M1/M2
M2 I
F -

4.1.5. Modal Nouns (Mns)

In order to avoid repetition of using the same
Madv or Madj, speakers may use some other
markers as the variants. Here, they can use
some Mns instead of some Madvs or Madjs in
correspondence structures with the same
modal meaning.

Mns which are used in terms of EMs
in English are (have no) doubt, (be in) hopes,
possibility, probability, prediction, certainty,
(according to my) notion, (I was of the)
opinion (that)...or in such pattern as “My Mn
is that P”. In Vietnamese, some nouns can be
used to express these modal functions such as
niém hy vong, sw tin chdc, 10i tién dodn,
kién, kha nang...

The common position for Mn
constructions is F-position in The Treasure
like in the example (19), but they were
ignored in Vietnamese translated expressions.
It is popular, by contrast, to appear in I-
position in the Vietnamese version like in (20)
and (21) while there were not any modal signs
used in the source language, e.g.

(19) He looked and looked and
rubbed his eyes, but there was no doubt of it,
the parsonage stood there unharmed, with
thatch and snow upon its roof.!

Torarin tran trdi nhin roi dui mit,
nhung canh tudng trude mat khong hé thay
dbi, can nha van nhu xua, véi mai ra tuyét
phu day.2

(No equivalent)

(20) Her face had not yet reached its
fullness, but had a promise of beauty in it.'

(No equivalent)

Khudn mat con phang phat nét tré con
nhung hira hen sé la mot giai nhan khi dén
tudi trudng thanh.?

(21) It might well be that before
daybreak they would have open water and
could sail for Scotland.'

(No equivalent)

Co kha nang trudc rang sang ngay
mai bing s& tan hét, va ho ¢ thé khai hanh
dén Scotland.?

In our observation, it is not easy to
find out Mn structures in the speakers’
deduction and speculation in The Treasure.
Therefore, it is excitedly discovered that
Vietnamese translations tend to use the Mn
kha nang, hira hen ... in their inference even
though in the source language did not use
these modal nouns in the same utterances, and
they were put in [-position in its VTE.

The syntactic positions of Mns in the
English version and in Vietnamese translation
are shown in table below.

Table 5. Syntactic positions of Mns in
The Treasure and in its VTE

In The Treasure In VTE

F -
- I

4.1.6. Summary

In summary, from the five tables
mentioned above, so as to make learners
better understand the positions of the modal
words, this section has generalized syntactic
features of EMs in The Treasure and in its
VTE. It can be considered that the high rate of
modal emission in translation may reveal
implicit signalling through personal pronoun
omission, pragmatic context, lexical selection
choices (e.g., hiwta hen carries inferred
epistemicity). The shift from F-position in
English to I-position in Vietnamese could
reflect topic-comment structure in
Vietnamese, and preference for stance-setting
prefaces. The greater variety of English modal
markers may follow from richer auxiliary



modal system and grammaticalization of
epistemicity. Actual syntactic positions of
EMs have been sorted into patterns and the

table 6 below shows their syntactic features in
two versions.

Table 6. Syntactic positions of EM in The Treasure and in VTE

Category In The Treasure In VTE
Positi I M1 M2 F I Ml M2 F
Madv + + + - + + n T
Maux + + + - - 4 + _
Mcog - + + + + +/- + -
(rare)
Madj - - + + +/- + + -
Mn - - - + + - - -
Notes: + appear at that position

- not appear at that position

4.2. Quantitative Results of Distribution of
EM and Discussion

4.2.1. The distribution of EM in syntactic
aspects

The results of the quantitative analysis of the
data of the frequency of EM in terms of the
syntactic categories are arranged in table 7
below consisting occurrences in raw numbers
and in percentage.

Table 7. Relative frequency of syntactic aspects of EM in The Treasure and in VTE

Madv Maux Mcog Madj Mn TOTAL
In The Treasure 23 436 214 31 13 717
in percentage 321% | 60.81% | 29.85% | 4.32% | 1.81% 100%
In VTE 48 160 159 19 5 391
in percentage 12.28% | 40.92% | 40.66% | 4.86% | 1.28% 100%

The analysis of EM markers, focusing
on modal words, provides valuable insights
into the linguistic choices made in both
versions. Let us look at the total column of the
table 7, it is obvious that English speakers, in
general, employ EMs more frequently than
the Vietnamese ones. There are in total 717
occurrences of EMs in the English version,
and it obtains nearly double with the
Vietnamese corpus of the same size which
gets only 391 occurrences.

The predominant modal words pattern
in English version observed is the Maux, with
436 occurrences, constituting a signifcant
60.81% of the total. Following closely but
only nearly a half is the Mcog, which appears
214 times, making up 29.85% of the modal

occurrences in the dataset. The Madj and the
Madv patterns, with 31 and 23 instances
respectively, accounts for 4.32% and 3.21%
of the total. The Mn pattern, observed 13
times and considered as the least frequency,
makes up 1.81% of the occurrences. The low
frequency of Mns can be explained by the
formality of the stylistic aspect of the patterns
in which these lexical devices are used. Such
pattern as “My Mn is that P” is rare in
everyday conversations. As for Maux, will
and may are most frequently used whereas
shall and could also get a rather big sum. As
for Mcog, think and believe are the most
frequent. As far as Madv are concerned,
maybe and surely are leading, whereas
mayhap is considered rare in use.



Like the English version, the
Vietnamese corpus also  shows the
predominant use of the Maux and the Mcog
groups rather rich in numbers and in
occurrences, with 160 and 159 times in that
order, accounting for 40.92% and 40.66% of
the total. The markers s& and c6 thé serving as
signals for future prediction or deduction are
found the most frequently. As for Mcog,
lexical device nghi outnumbers tin rang while
cuoc la and mong are rarely found in our
corpus. This imbalance can also be seen in the

use of “I think” as boosters to increase the
effective meaning of the utterance. Madv in
Vietnamese version are used twice as much as
those in the English one. In comparision with
13 occurrences of the Mns in The Treasure,
Mns in its VTE contribute much lower
proportion, only 5 occurrences, making up
1.28%. Chdc chdn is most commonly used
Madv. Co [é also appears, but rare.

4.2.2. The distribution of EM in syntactic
positions

Table 8. Relative frequency of syntactic positions of EM in The Treasure and in VTE

Position in The Treasure in VTE
No. of Occurrences | In percentage | No. of Occurrences In percentage
I 78 52.7% 37 46.84%
M1 2 1.35% 22 27.85%
M2 47 31.76% 20 25.31%
F 21 14.19% 0 0%
TOTAL 148 100% 79 100%

From the table 8, it can be clearly
seen that modal words in the English version
are fully distributed in the three positions:
52.7% at I-position, 33.11% at M-position
(including 1.35% at M1 and 31.76% at M2),
and 14.19% at F-position. Whereas modal
words in Vietnamese equivalent are only
restricted to two positions: initial and medial,
with 46.84% and 53.16% respectively, and no
instances at F-position were found.

The analysis indicates that there is a
difference in syntactic position of EMs in The
Treasure and in its VTE. The difference is
that English modal words prefer I-position
while the Vietnamese ones tend to occupy M-
position more often. English texts in this
corpus show preference in using EM at the
point of departure of utterances to express
their degree of certainty of the knowledge
before imparting information. The percentage
of English modal words which can be found
in M2-position is much higher than in
Vietnamese translation (31.76% for the
former and 25.31% for the latter), and they
can also appear in F-position (at 14.19%)

meanwhile there is no Vietnamese EMs
existed in this place. Especially, English
Madvs and Mcogs can occupy different
positions in the utterances. It means that
English modal words are more flexible in the
syntactic position and this is a typical
characteristic of parentheticals in which
Madvs and Mcogs were mostly used. In VTE,
most utterances with epistemic markers such
as 1o rang, ¢6 16, chdc chdn ... often take I-
position.

4.2.3. Summary

The preference for initial position in
Vietnamese EMs reflects the language’s
topic—comment structure, where the epistemic
stance precedes the proposition to frame the
speaker’s attitude. In contrast, English EMs
display greater mobility, consistent with their
use as parenthetical devices that modulate the
truth value within the clause. This syntactic
flexibility may account for the richer variety
of modal auxiliaries in English compared to
Vietnamese.

5. CONCLUSIONS



This study has identified both syntactic
similarities and differences in the realization
of epistemic modality between The Treasure
and its Vietnamese version. English EMs,
particularly modal auxiliaries and cognitive
verbs, show higher frequency and positional
flexibility, while Vietnamese counterparts are
restricted mainly to initial and medial slots.
We may also consider socio-pragmatic or
grammatical motivations, such as Vietnamese
adverbials often function sentence-initially to
frame stance. English employs modal verbs as
part of auxiliary inversion structure. The
difference partly reflects structural economy
of Vietnamese and the translator’s tendency to
simplify epistemic elaboration. These findings
highlight pragmatic explicitness of English
compared with Vietnamese implicitness.

Pedagogically, the study offers
insights for EFL learners and translators to
recognize and render epistemic meanings
more accurately. Future research should
extend this work by including a larger corpus
and exploring pragmatic shifts in modality
translation using computational tools.

The main limitation of this study lies
in the fact that it analyses two translated
versions rather than the original English text.
As a result, the research cannot fully capture
the speaker’s epistemic meanings or the
inferential reasoning process embedded in the
original discourse. Certain nuances of
modality may have been lost or altered
through translation, leading to partial

interpretation of the speaker’s intention.
Future studies should therefore extend the
scope to include a comparative analysis
between the source text and its translations,
which would allow for a more comprehensive
understanding of how epistemic modality and
pragmatic inference are conveyed across
languages.
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